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EXCIANGE0F NTES (ApUIL 14 AND 19% 1937) REGARDIN<C 1

ECANE OFCE 1CANADA F A CONVENTION TO BE DRA

UP AT THE CAPITUÉ-TONS CONFEMECE AT MONTREUX~

The ighComisSinerforCanada in Londonl ta the President of the
The igh emm Capitu4latin Con ference

OFFICE, 0F THE 1110Hl COM'l sioN1R FOR CANAIA

I1 have thé honour on behaif of the Goveriment of Canada to

Excellency, as Presdetoth *aiU~în Coferne thtinýY

of a.ny înterest special to Canada, the Gave!mint fCnd av ltli

sidered Canadiafi rePreel~îf in epent Con ereilc u o be M necessaî

will acept the provisions Of anyote Conenn raW op ahBitis Mmontxw' 1

signed and ratified in respect of ote ebrsc h rtihCmi 'h

ofNtis.cptn by the Governmeft of Canada is naturally on the udt

sTais tact. anade e a.m nder the Convention the same rights as 4

State8 in whose respect it has been signed and ratied

request Your Excellency that copies of this note be communicated t ,,~

the deleg$tiO"w at the Conferce and recorded in the archives ofteCý

ference.I have, etc.,
VINCENT MASSEy

The President ùf the capitulations Coniference ta the

Iligh Commisioner for Canada in Lon.don

MoNTRErx, l9th April 1937.

I1 have the honour to, aknowedge receipt of your letter of good l4th

in which, on behaif of the Goverfment of Canada, you were gonsf

inform mne, as President of the Capitulations Conference, of the reason enoh

Goverfiment of Canada not being represented at the present Conference. e

Ia comlpliance with the wish expressed in the last paragraph of yourje

1 have circula'ted copies of your comm iato ilhedegi

given instructions that it shall be recorded in the archives of the Conerete

I have, etc.,

MOUSTAPHA EL-NAJIAS
Presidentof the Conf erence

L-ONDONY 14th Aprîl, 1937.



CGE DE NOTES (14 et 19 AVRIL 1937) CONCERNANT L'ACCEP-
TATION PAR LE CANADA D'UNE CONVENTION QUI SERAIT
RÉDIGÉE PAR LA CONFÉRENCE DES CAPITULATIONS À MON-
TREUX.

aut-Commissaire du Canada à Londres au Président de la Conférence
des Capitulations

(Traduction)

BUMAU DU HAUT-COMMIssAIRE DU CANADA

LoNDRES, le 14 avril 1937.

l'honneur, au nom du Gouvernement du Canada, d'informer Votre
ace, en tant que Président de la Conférence des Capitulations, qu'en
l'absence de tout intérêt particulier au Canada, le Gouvernement du
n'a pas estimé qu'une représentation canadienne à la présente Confé-

It nécessaire, et qu'il acceptera les clauses de toute convention rédigée
reux qui sera signée et ratifiée en ce qui concerne les autres membres du
IIwealth des nations britanniques.
te acceptation par le Gouvernement du Canada s'appuie, bien entendu,
Iroit du Canada à se réclamer, aux termes de ladite convention, des
droits que les Etats au nom desquels elle aura été signée et ratifiée.
Prie Votre Excellence de bien vouloir donner copie de la présente note

les délégations de la Conférence et de la faire verser au dossier de
érence.

Veuillez agréer, etc.,

VINCENT MASSEY.

mt de la Conférence des Capitulations au Haut-Commissaire du
Canada à Londres

(Traduction)

MONTREUX, le 19 avril 1937.

nneur d'accuser réception de votre lettre du 14 avril, par laquell

de la

MOUSTAPHA EL-NAHAS,
Président de la Conférence.



NOTE (SEPTEMBER 9, 1938) BEG;ARING TUE ACCEPT"

CANADA 0F THE CONVENTION REGARDING THE Bj

0F TUE CA UTLATIONS IN EGYPT

The British Amba8sador at AlexantVi to the Acting Minister

for Foreignl Affaira of Egypt

BinTisHl EMBASSY

No. 235ALExNDRiA, 
9th September, 138.

Youu ExcELLENcy,

1 have the honour, on behalf of His Maje$tY's Goveiinment in a

informn Your Excelleflcy that they, having read the Convention regraa

abolition of the Capitultions~ in Egypt signed at Montreux nent

confirni their acceptance of it expressed in the letter of April l4th, 1937 rra7

High Commiîssiofler for Canada in bondon to the President Of the

Conference.M 
4  P

2. The second paragrapli of that, letter stated that His Majesty's Gov,,,,,

in Canada arcep>ted on the understanding that Canada couldi Cla'im, uder

Convention, the sanne rights as those etates that had sîgned and ratifie<d

M.ajesty's, Governmnent in Canada accordingly desire me to give notic «

ExceIielcy, in pursuance of paragraph 2 of Article 9 of the M eto t<~ d
ofeu C 0

vention, of the exercise by the King, my August Sovereign, in respect o Crla

of the right to retain Fis Consular Court in Egypt for the purposes f

diction iii matters of personal status, as defined. in Article 28 of the

the Convention, in the cases specified in paragraph 1 of Article 9 Of the t

vention and eubject to the provisions of paragraph 4 of Article 25 of the
I avail myseif, etc. 

C

G. H. BATEMX de

CONENTONREGARDING TUE ABOLITION 0F THECAIU ,
CONVENTIONTIONS IN EGYPT CPTî

Signed at Montreux on May 8, 1937.

Fis Majesty the IKing of Egypt, of the one part, and the President 0f

United States of America; Fis Majcsty the King of the Belgians; His ma

the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond

Seas, Emperor of India; Fis Majesty the King of Denmark; the Pr"Yclth

the Spanh Reubi the President of the Frenchi Republi; His Maes th

King of the Fellenes; Fis Majesty the King of Italy, Emperor of EtiOia. d

Fis Majesty the iKing of Norway, Fer Majesty the Queen of the Netherla,,& d

the President of the Portuguese Republic; Fis Majesty the KingofSee

of the other part; 
O wdu

*Whereas the régime of Capitulations hitherto in force in Egypt is nod

in harmony with the new situation to which that country has atano l4hr ,

the progrcss of its institutions and whercas it should in consequence be b £"

to an end; 
roul~~

Çonsidering that, following upon the abolition by common ageeen

the said régime, there should be established between theni releti ns bae f0

resectfortheindependefice 
and sovereignty of States and o relain bae

reptior thloardna
3 int~



(9 SEPTEMBRE 1938) RELATIVE À L'ACCEPTATION PAR LE
CANADA DE LA CONVENTION CONCERNANT L'ABOLITION
DES CAPITULATIONS EN ÉGYPTE.

sadeur britannique à Alexandrie au Ministre suppléant des Affaires
étrangères d'Egypte

(Traduction)

AMBASSADE BRITANNIQUE

ALmXANDRiE, le 9 septembre 1938.

bxCEILENCE,
l'honneur, au nom du Qouvernement de Sa Majesté au Canada, de

voir à Votre Excellence que celui-ci ayant lu la convention concernant
on des Capitulations en Egypte, signée à Montreux le 8 mai 1937,
ý son acceptation de ladite convention exprimée par la lettre du 14 avril
i Haut-Commissaire du Canada à Londres au Président de la Confé-

a Montreux.
[I est dit au deuxième paragraphe de cette lettre que le Gouvernement
vlajesté au Canada acceptait avec l'entente que le Canada pourrait se
r aux termes de la Convention, des mêmes droits que les Etats qui l'ont
t ratifiée. En conséquence, le Gouvernement de Sa Majesté au Canada
argé de donner avis à Votre Excellence, conformément à l'alinéa 2
cle 9 de la Convention de Montreux, de l'exercice par le Roi, mon auguste
,in, en ce qui concerne le Canada, du droit de conserver son tribunal
ire en Egypte aux fins de juridiction en matière de statut personnel tel
ini à l'article 28 de l'annexe à ladite Convention, dans les cas spécifiés
lier alinéa de son article 9 et sous réserve des dispositions de l'alinéa 4
icle 25 de l'annexe.

Je saisis, etc. C. H. BATEMAN.

VENTION CONCERNANT L'ABOLITION DES CAPITULATIONS
EN ÉGYPTE.

Signée à Montreux, le 8 Mai 1937.

Majesté le Roi d'Egypte, d'une part, et le Président des Etats-Unis
[que; Sa Majesté le Roi des Belges; Sa Majesté le Roi de Grande-
,, d'Irlande et des Dominions britanniques au delà des Mer Empereur

les; Sa Majesté le Roi de Danemark; le Président de la képublique
le; le Président de la République française; Sa Majesté le Roi des
8 Sa Majesté le Roi d'Italie, Empereur d'Ethiopie; Sa Majesté le Roi
ège; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Président de la République
le; Sa Majesté le Roi de Suède, d'autre part;

tsidérant que le régime des Capitulations jusqu'ici en vigueur en Egypte
eond plus à la situation nouvelle à laquelle ce pays est parvenu par le



Proinpted by the sincere desire to facilîtate the most extensive and frie11d1I
co-operation between them; eto o htproeadhv p

Have decided to conclude a Convninfrtaplroendheap 0 1

as their PlenipotentiarieS:
The President of the United States of America:

Mr. Bert Fish, Envoy IExtraordiflary and Minister Plenipotentiar

the United States of Amnerica at Cairo;

His Maj esty the King of the Belgials:

M. Pierre Forthomrne, Grand Cross of the Order of the or

Grand Officer of the Order of Leopold, former Minister ,

Extraordilary and Minister iPlenîpotefltiary;

luis Maj esty the King of Great Britain, Ireland and the British Do.

beyond the Seas, Emnperor of India: 
nIi 0 1

For Great Britain and Northerfl Ireland:

Captain the Right luonolurable David Euan Wallace,MC.

Parliamentary IJnder-SeCretaY of State for Foreign Afié

Parliamefltaly SecretarY to the Board of Trade, Secretary ofSI
Department of Overseas Trade;

Mr. David Victor Kelly, C.M.G., M .C., Counsellor in luis Brt~

Majesty'5 Embassy at Cairo; t%

Mr. William Eric Beckett, C.M.G., Second Legzal Adviser to

Foreignl Office;

For the Commonwealth of Australia:

Captain the Right lonourable David Euan Wallace, M.C., ~

For the Dominion of New Zealand:

Captain the Right Honourable David Euan Wallace, M.C., M?

For the Union of South Africa:

Dr. Stef anus François Naudé Gie, Minister of the Union~ of

Africa in Berlin;
Mr. luarry Thomson Andrews, Permanent Delegate to the Leagu 5

Nations;

For the Irish Free State:

Mr. Francis T. CremnS, Permanent Delegate to the League of Nat7i0,,

For India:

Captain the Right luonourable David Euan Wallace, M.C.,M.;

luis Maj esty the King of Denmark:

M. Niels Peter Arnstedt, Envoy Extraordinary and Minister

potentiary at Cairo;

M. Niels Vilhelm Boeg, Member of the Court of Appeal at Copenha

former Judge of the Mixed Tribunals in Egypt, fom r et~

of the Mixed Greco-TurkiSh Arbitration Tribunal;

luis Majesty the King of Egypt:

Mustapha El-Nahas Pasha, President of the Council of M

Minister of the Interior and of Public luealth;

Dr. Ahmed Maher, President of the Chamber of Deputies;



inimés du sincère désir de faciliter entre eux la plus large et la plus
ante collaboration;
Ont décidé de conclure une convention à cet effet et ont nommé pour
Plénipotentiaires, savoir:

Le Président des Etats-Unis d'Amérique:
M. Bert Fish, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire des

Etats-Unis d'Amérique au Caire;
3a Majesté le Roi des Belges:

M. Pierre Forthomme, Grand Croix de l'Ordre de la Couronne, Grand
Officier de l'Ordre de Léopold, ancien Ministre, Envoyé extraor-
dinaire et Ministre plénipotentiaire;

ýa Majesté le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions bri-
tanniques au delà des Mers, Empereur des Indes:

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord:
Le Très Honorable Capitaine David Euan Wallace, M.C., M.P., Sous-

Secrétaire d'Etat Parlementaire aux Affaires étrangères, Secrétaire
Parlementaire au Board of Trade, Secrétaire du Département du
Commerce d'outre-mer;

M. David Victor Kelly, C.M.G., M.C., Conseiller à l'Ambassade de
Sa Majesté Britannique au Caire;

M. William Eric Beckett, C.M.G., Deuxième Conseiller Juridique au
Foreign Office;

Pour le Commonwealth d'Australie:
Le Très Honorable Capitaine David Euan Wallace, M.C., M.P.;

Pour le Dominion de Nouvelle-Zélande:
Le Très Honorable Capitaine David Euan Wallace, M.C., M.P.;

Pour l'Union Sud-Africaine:
M. le Dr Stefanus François Naulé Gie, Ministre de l'Union Sud-Afri-

caine à Berlin;
M. Harry Thomson Andrews, Délégué permanent auprès de la Société

des Nations;

Pour l'Etat Libre d'Irlande:
M. Francis T. Cremins, Délégué permanent auprès de la Société des

Nations;

Pour l'Inde:
Le Très Honorable Capitaine David Euan Wallace, M.C., M.P.;

SMajesté le Roi de Danemark:
M. Niels Peter Arnstedt, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo-

tentiaire au Caire;
M. Niels Vilhelm Boeg, Membre de la Cour d'Appel à Copenhague,

ancien juge près les Tribunaux de la Réforme en Egypte, ancien
Président du Tribunal arbitral mixte turco-gree;



Wacyf Boutros Ghali Pasha, Minister for Foreign Affairs;

Makram Ebeid Pasha, MiniSter of Finance;

Abydel Hamid Badaoui Pasha, President of the Comité du Content.e
de l'Etat;

The President of the Spanish RePublO*

M. Antonio Fabra Ribas, Envoy Extraordil&ry and Minister

potentiarY at Berne;

M. Mariano Gomez, President of the Supreme Court of Justice; forr

Rector of the University of Valencia;

The Presiden't of the French RepubliG:

M. François de Tessan, Deputy, Under-Secr'etry of State in the

ment of the President of the Council;

M. Max Hymnans, Deputy, former President of the Comxnig,,o, ,

Cust-oma and Commercial Convenltions;

Hîs Majesty the King of the HelleneS:

M. Nicolas Politi6, Envoy Extraordinary and Minister Pleni.eit,,

of Greece in Paris,, former Minister for Foreign Aiffairs; p~t

M. Georges Roussos, Envov Extraordinary and Ministe

potentiary, Former Minist,-r for Foreign Affaira;te

M. Constamtin' Vryakos, Envoy Extraordinary and Minister

pentiary former Miniser of Justice;

M. ConstaninSakellaropoulo, Envoy Extraordiflary and Minister ]l.

pote-ntiýary, Director of Politie/al Affairs in the Ministry for p j

Affairs;ori

His Majesty the King of Italy, Emperor of Ethiopia:

Count Luigi Aldrovanfdî Marescotti di Viano, Ambassador of

Majesty the King of Italy, Emperor of Ethiopia;

M. Salvatore Messina, President of Section in the Court of Cassat

M. Piero Parmni, Minister Plenipotofltiary, Directeur-General rip

Italians abroad; 
of

M. Pellegrino Ghigi, Envoy ExtraordiflarY and Minister Plenipot'i,,

of His Majesty the King of Italy, Emperor of Ethiopia, at Cito

Ris Majesty the King of Norway-

M. Michael Hansson, former President of the Egyptian Mixed cort

Appcal, Norwegian Memb-er of the Permanent Court of ArbtaîO

at The Hague, President of thc Nansen International (fce C

liefugees;fo

Her Majcsty the Qticen of the Netherlands

M. W. C. Bcucker Andrcae,' Head of the Direotorate of Legaj Aff..
in the Ministry for Foreign Affairs,;

M. le Chevalier J. J1. B. Bosch de Rosenthal, Chargé d'Affaires of the
Netherlands at Cairo;

Count W. F. L. de Bylandt, Counsellor in the Netherlands J*gatiân i.
Paris;

The Pre6ident of the Portuguese Republic:

Dr. J. Caciro da Matta. former Minister for Foreign Affairs, Profe~o

and Ilector of the University of Lisbon; s

His Majcsty the King of Sweden:

M. K. K. F. Malmar, Director of the Ligal Division of the Mi-nistry f.
Foreign Affairs;



Wacyf Boutros Ghali Pacha, Ministre des Affaires étrangères;
Makram Ebeid Pacha, Ministre des Finances;
Abdel Hamid Badaoui Pacha, Président du Comité du Contentieux de

l'Etat;

Président de la République espagnole:
M. Antonio Fabra Ribas, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo-

tentiaire à Berne;
M. Mariano Gomez, Président de la Cour Suprême de Justice et ancien

Recteur de l'Université de Valance;
Président de la République française:
M. François de Tessan, Député, Sous-Secrétaire d'Etat à la Prési-

dence du Conseil;
M. Max Hymans, Député, ancien Président de la Commission desî

douanes et des Conventions commerciales;
Majesté le Roi des Hellènes:
M. Nicolas Politis, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire

de Grèce à Paris, ancien Ministre des Affaires étrangères;
M. Georges Roussos, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten-

tiaire, ancien Ministre des Affaires étrangères;
M. Constantin Vryakos, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo-

tentiaire, ancien Ministre de la Justice;
M. Constantin Sakellaropoulo, Envoyé extraordinaire et Ministre

plénipotentiaire, Directeur des Affaires politiques au Ministère des
Affaires étrangères;

Maj.esté le Roi d'Italie, Empereur d'Ethiopie:
Le Comte Luigi Aldrovandi Marescotti di Viano, Ambassadeur de Sa

Majesté le Roi d'Italie, Empereur d'Ethiopie;
M. Salvatore Messina, Président de Section de la Cour de Cassation;
M. Piero Parini, Ministre plénipotentiaire, Directeur général des

Italiens à l'étranger;
M. Pellegrino Ghigi, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire

de Sa Majesté le Roi d'Italie, Empereur d'Ethiopie, au Caire;
Majesté le Roi de Norvège:
M. Michael Hansson, ancien Président de la Cour d'Appel mixte

d'Egypte, Membre pour la Norvège de la Cour permanente d'ar-
bitrage à La Haye, Président de l'Office International Nansen
pour les réfugiés;

Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. W. C. Beucker Andreae, Chef de la Direction des Affaires Juridi-

ques au Ministère des Affaires étrangères;
M. le Chevalier J. J. B. Bosch de Rosenthal, Chargé d'Affaires des

Pays-Bas au Caire;
Le Comte W. F. L. de Bylandt, Conseiller à la Légation des Pays-Bas

à Paris;

Président de la République portugaise:
M. le Dr. J. Caeiro da Matta, ancien Ministre des Affaires étrangères,Professeur et Recteur de l'Université de Lisbonne;

Majesté le Roi de Suède:
M. K. K. F. Malmar, Directeur de la Division juridique du Ministère



Who, having depoeited their fuýll powers, found in good and due forni

agreed on the following ProvOfl6 -ATIL

The H-igh Çontractiflg Parties declare that they agree, each in o fa as

concerned, to the complete ab0litio in ail respects of Capitulations in Ey» e It 1

,ARTICLE 2

Subjeet to the application of the PriIbciP les of international 1lrw, fori

shahl be subject to EgYPtian legýisiatiofi in crîlflifl, civil,co eril

trative, fiscal and other niatterM.
It is understood that the legisistiOn to which foreigniers will be subjet,<,

not be inconsistefit with the principe eeal dpe nmdm li~l

and will not, with particular relation to legisl8tioUl of a fiscal nature, entai,

diseriminatiofi against f oreigflel' or ýagai135et companioe iflcorporated nac"

ance vith Egyptiali law whereil ýforeigleI' are subetafltially interested. 5rd,

TheimediteY pecdifg aragraph, in so f ar as it dýoes flot nsi

reoogniWe rule of internatioal 1aVw, shall apply on'ly during the transition.

ARTICLE 3pe, 0

The Mixed Court of Appeai and the Mixed Tribunals now existîng shal,

Maintained until the 14th October, 1949.

Ma from the l5th Octobl, 1937, they shah1 be governed by an.Egytia,

establiehiflg the Règlemenft d'organisation judiciaire, the text, of which i

to the present Convenltion.
On the date mentioed in paragraph 1 ýabove, ail cases pending befr

Mixed Tribuflale sha be remitt-ed, -at the stage which they have then refohd t

without involving he parties in the paymnett of ýany f ea, to th Ga

Tribuflale to be continu-ed therein until they are finally disposed of. toa

T 'he perîod froui the 15th October, 1937, to the l4th October, 1949,8h1 sha

known as Ilthe tranGition period."

ARTICLE 4

The judges, officiais and staff of the Mixed Tribuýnalo and of the liP

?>arquet, who are emnployed there on the l4th October, 1937, shall be retgi.

office. ARTICLE 5.

The mules to be applied by the Egyptian National Courts in reg..,

third party actions shahl be the samne as those prescmibed for th

TribunalS in Article 37 of the Règlement d'organisation judiciaire mite.~ ~h

ARTICLE 6.

The National Courts shall also have jurisdiction in respect of the pros,

tion of personS of any natiotiality, accused, as principals or accomplices of

of the crimes and misdemeftnours' referred te in Article 45 of the Règle~

d'organisation judiciaire mixte, involving judges and judicial officiais of en

courts or their judgments or orders or of akutyofnewhrte 
b8 t

ruptcy proceedingS have taken place before the said courts.

ARTICLE 7.I

A change in the natioflity of one of the parties in the course o

ceedings before the National Courts shahl not affect the competence Of pt t

Court before which the proceedings have been brought. o



squels, après avoir déposé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due
sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER.

s Hautes Parties contractantes déclarent accepter, chacune en ce qui la
e, l'abolition complète des Capitulations en Egypte à tous les points de

ARTICLE 2.
15 réserve des principes du droit international, les étrangers seront sou-
a législation égyptienne en matière pénale, civile, commerciale, adminis-
fiscale ou autre.

est entendu que la législation à laquelle les étrangers seront soumis ne
s incompatible avec les principes généralement adoptés dans les législa-
odernes, et ne comportera pas, spécialement en matière fiscale, de discri-
n au détriment des étrangers ou au détriment des sociétés constituées
tément à la loi égyptienne dans lesquelles les étrangers ont des intérêts

disposition qui précède, en tant qu'elle ne constitue pas une règle
e de droit international, ne sera applicable que durant la période tran-

ARTICLE 3.
cour d'appel mixte et les tribunaux mixtes existants sont maintenus
1 14 octobre 1949.
,artir du 15 octobre 1937, ils seront régis par une loi égyptienne portant
'it d'organisation judiciaire dont le texte est annexé à la présentelion.
a date visée à l'alinéa premier, toutes les affaires pendantes devant lestx mixtes seront transférées en l'état et sans frais aux tribunaux natio-
Ur Y être poursuivies jusqu'à leur solution définitive.
Période allant du 15 octobre 1937 jusqu'au 14 octobre 1949 sera dénom-
,riode transitoire."

ARTICLE 4.
nagistrats, fonctionnaires et empldyés des tribunaux mixtes et du

Inixte en service au 14 octobre 1937 sont maintenus en fonctions.

ARTICLE 5.
règles applicables par les tribunaux nationaux égyptiens en matière
accessoires seront les mêmes que celles qui sont prévues pour les tri-
ixtes par l'article 37 du Règlement d'organisation judiciaire mixte.

ARTICnE 6.
tribunaux nationaux connaîtront des poursuites contre les auteurs et

quelle que soit leur nationalité, des crimes et délits visés à l'article
glement d'organisation judiciaire mixte lorsqu'il s'agit des magistrats

de justice de ces tribunaux, de leurs sentences et mandats, ou lorsqu'ilnqueroute simple ou frauduleuse dans les cas de faillite prononcée

ARTICLE 7.
banIgement de nationalité de l'une des narties survenu en vnr em..



ARTICLE 8

Subj ect to the provisîOns of Article 9, no civil Or commercia cto

action in matters of personal status, and no crimiflal cause shall be .'sit

before any Consular Court in Egypt after the l5th October, 1937. îsii 4

Proceedings already brought prior to the above date in any such

shall be continued before themn until finally disposed of, unless the, 'rt

remited o th Mixd T ibuas under the conditions specified in Artiel 4r

of the Règlement d'organisation diire

ARTICLE 9.

Any of the Iligh Çontractiflg Parties who possess at presen

Courts in Egypt, may retain such courts for -the purposes of juidîo i i r

of prsOfal satusin ahi cases in which the law applicable is the nation.,

of the HFigh Contractiflg Party concerned. 
I

Anysuc Hîli ontactf, Party who desires to exercise the bv

shahl notify the Royal Egyptian Governmeft to this effec~t at the tro

deposit of bis instrument of ratification of the present Convention.

At any time durîng the transition period any High 'Contracting at

may mnake a declaration renouflcing bis -consular jurisdiction. Suc~ decl..y

shall take effeet as from the l5th October followiflg the date On e9lar .

md.No new proceediflg shall be entertained after the dateonwI

renunciatiofi of jurisdictiofl takçes effect, but annrcedntaray *h

mnay be continued until finally ýdisposed of. înstitit

No Consular Court sha 1 be mnaintained after the l4,th October, 1949

that date ahi proeeediflgs pending before the said Consular Courts shaîllO

remnitted to, the National Tribuflals at the stage they have then reached.

In attrs f prsoalstatus, the jurisdiction which is competent hi

determifled by the law to be applied.

The expression "personal status" ref ers to the mnatters specified in Article 28

of the Règlement d'organisation judiciaire mixte.

The law to be applied shall be ascertairied in conformity with the ruhes

out in Articles 29 and 30 of the said Règlement.

ARTICLE 11.

Without prejudice to the exceptions recognized by international law, for,

consuls shall be subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunals. I'n O

cular, they may not be prosecuted in respect of acts performied by themi

performnance of their official duties.

Subjeet to reciproc3ity, they shahl exerciSe the powers customnarilyasrea

to consuls as regards registrationI in matters of persulial status, asrgrý

contracts of marriage and other notarial acts, inheritance, the represellt.

before the Courts of the interests of their absent nationals and Mait'fJ

navigation, and shahl enjoy personal imnmunity. 
tU

Untl onsla Covetins are conchuded, and in any case during a Periv

of three ycars as from the date of the signature of the present Conlvelt

consuls shail continue to enjoy the immunities which they possess at preselt.

respect of consular premises and in the matter of taxes, customns duties i

other public dues. 
u

ARTICLE 12.

The High Contracting Parties undertake to mnaintain in Egypt, during 4

transition period, ahl the judicial records of their Consuhar Courts.



ARTICLE 8.

ous réserve des dispositions de l'article 9 ci-après, aucune action civile,erciale, de statut personnel ou pénale, ne sera reçue à partir du 15 octobrelevant les juridictions consulaires en Egypte.
es causes commencées devant ces juridictions avant la date précitéecontinuées par-devant lesdites juridictions jusqu'à leur solution définitive,is qu'elles ne soient transférées aux tribunaux mixtes dans les conditions
8 à l'article 53 du Règlement d'organisation judiciaire.

ARTICLE 9.
bacune des Hautes Parties contractantes qui a des tribunaux consulairesYpte, pourra les conserver à l'effet d'exercer la juridiction en matière depersonnel, dans tous les cas où la loi applicable est la loi nationale delaute Partie contractante.
>ute Haute Partie contractante qui désirerait user de cette faculté devraner avis au Gouvernement royal égyptien en même temps qu'elle déposeratruments de ratification à la présente Convention.
1 cours de la période transitoire, chaque Haute Partie contractante pourrar qu'elle renonce à sa juridiction consulaire. Cette déclaration sortira'ts à partir du 15 octobre qui suiva la date à laquelle elle aura été faite.affaire nouvelle ne pourra être introduite après la date à laquelle laation aura pris effet, mais les procédures en cours pourront être suiviesla solution définitive du litige.
s juridictions consulaires ne seront pas maintenues après le 14 octobreA cette date, toutes les affaires pendantes devant ces juridictions serontrées en l'état aux tribunaux nationaux.

ARTICLE 10.
matière de statut personnel, la loi applicable déterminera la juridictionente.
statut personnel comprendra les matières définies à l'article 28 duent d'organisation judiciaire mixte.
loi applicable sera déterminée d'après les règles énoncées aux articles
dudit Règlement.

ARTICLE 11.

consuls étrangers seront soumis à la juridiction des tribunaux mixtes,réserves admises par le droit des gens. Ils ne pourront notamment pasrsuivis à raison d'actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.S condition de réciprocité, ils exerceront les attributions communémentes aux consuls en matière d'actes d'état civil, de contrats de mariages et.ctes notariés, de succession, de représentation en justice de leurs natio-sents et de navigation maritime, et jouiront de l'immunité personnelle.
Au'à la conclusion de conventions consulaires et, éventuellement, durantde trois années à partir de la date de la signature de la présente Con-les consuls continueront à jouir des immunités qui leur sont actuellement3S en ce qui concerne les locaux du consulat et en matière d'impôts, droitsle et autres contributions publiques.

ARTICLE 12.
hautes Parties contractantes s'engagent à conserver en Egypte durante transitoire tous les documents judiciaires de leurs tribunaux consu-



These records shall be open for inspection by the Courts in Egypt whenl
sucli inspection is required in connection with a case coming within their j-
diction; 'eertified copies of sucli records shall be furnished upon the requel
any such court.

ARTICLEs 13.

Any dispute between the High Contracting Parties relating to the il
pretation or application of the provisions of the present Convention, whieh
are unable to settie by diplomatie mneans, shall, on the application of or~
the Parties to the dispute, be submitted to the Permanent Court of 1nternatý.
Justice.

If, however, there is at present in force between auy orthêIIigh Contrai
Parties and Ris Majesty the King of Egypt as treaty of arbitration prow
for another tribunal, this tribunal shall, for the duration of this Conventio'
substituted for the Permanent Court of International Justice for the puri
of this Article, even thougli such treaty of arbitration may have ceased to
for other purposes.14

The present Convention, 'with the exception of the annex referred I
Article 3~, has been drawn up in a single copy in the English and Fr
languages. Both texts shail be equally authentie for the purposes of its i:
pretation.

In the case of the annex aforesaid the French text alone shall be aut1i(

ARTICLE 1à.

The present Convention shahl be ratiied and the instruments of ratificý
shail be deposited as soon as possible at Cairo. The Royal Egyptian Go'
ment shall undertake the registration of the Convention with the Secret
of the League of Nations.

The~ Royal Egyptian Government shiail inform the Governments oI
High Contracting Parties and the Seoretary-General of the League of Na

The nresent Convention shaîl coxue into force on the 15th October,

instruments oi ratin(



ýs juridictions du pays pourront prendre connaissance de ces documents
les fois qu'elles le jugeront nécessaire pour une affaire de leur compétence;
>ies certifiées conformes desdits documnts leur seront fournies sur demande.

ARTICLE 13.

>ut différend entre les Hautes Parties contractantes au sujet de l'interpré-
ou de l'application des dispositions de la présente Convention qu'elles ne
it pas parvenues à résoudre par les moyens diplomatiques sera soumis,
,Mande de l'une des parties au différend, à la Cour permanente de Justice
Ltionale.
>utefois, s'il existe actuellement entre l'une des Hautes Parties contrac-
et Sa Majesté le Roi d'Egypte un traité d'arbitrage prévoyant un autreil, celui-ci sera, pendant la durée de la Convention, substitué à la Cour
lente de Justice internationale aux fins du présent article, même si leditd'arbitrage cesse d'exister à d'autres fins.

ARTICLE 14.

présente Convention, à l'exception de l'annexe visée à l'article 3, esten un seul exemplaire en langues française et anglaise. Les deux textes
également foi pour son interprétation.
ur l'annexe susvisée, le texte français fera seul foi.

ARTICt 15.

présente Convention sera ratifiée et les instruments de ratification seront
le plus tôt possible au Caire. Le Gouvernement royal égyptien se char-
faire enregistrer la Convention au Secrétariat de la Société des Nations.
Gouvernement royal égyptien informera les Gouvernements des Hautes
contractantes et le Secrétaire général de la Société des Nations du dépôt

lue ratification.
présente Convention entrera en vigueur le 15 octobre 1937 si trois ins-

ts de ratification ont été déposés. Elle n'entrera néanmoins en vigueur
'd des autres signataires qu'à la date du dépôt de leurs instruments de
bion respectifs.



In f aith whereof the above mentioned.
iPlenipotentiarîes have signed the pre-
sýent Convention.

Done at Montreux, on the eighth
day of May, one thousand fine hundred
and thirty-seven, in a single copy,
bearing the seals of the IPlenipoten-
tiaries, which shaîl be deposited in the
archives of the Royal Egyptian Gov-
ernment and of which certified true
copies shail be delivered to the Gov-
ernments of the signatory Powers.

En 'foi de quoi les Plénipotentia
susmentionnés ont signé la prés'
Convention.

Fait à Montreux, le huit mai mil
cent trente-sept, en un seul exemph
revêtu des sceaux des Plénipotentiaý
qui sera déposé dans les archives
Gouvernement royal égyptien et
les copies certifiées conformes seC
remises aux Gouvernements des
sances signataires.

(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)

(L.S.)

BERT FISII.-

P. FORTIIOMME.

DAVID EUAN WALLACE

DAVID VICTOR KELLY.

WILLIAM ERIC BECKETI

DAVID EUAN WALLACE.

DAVID EUAN WALLACIE.

S. F. N. GIE.

H. T. ANDREWS.

F. T. CREMINS.

DAVID EUAN WALLACE.

N. P. ARNSTEDT.

N. V. BOEG.

MOUSTAPHA EL-NAIHAS.

A. MAHER.

WACYF BOUTROS GHALJ

MAKRAM EBEID.

A. BADAOUI.

A. FABRA RIBAS.

MARIANO GOMEZ.

F. DEi TESSAN.

HYMANS.

N. POLITIS.

G. ROUSSOS.

C. VRYAKOS.

C. M. SAKELLAROPOUL

L. ALDROVANDI.
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(L.S.) SALVATORE MESSINA.
(L.S.) PIERO PAIRINI.

(L.S.) GHIGI.

(L.S.) MICHAËL HANSSON.
(L.S.) W. C. BEUCKER ANDREAE.
(L.S.) J., BOSCH DE ROSENTHAL.
(L.S.) W. DE BYLANDT.
(L.S.) J. CAEIRO DA MATTA.
(L.S.) MALMAR.



ANNEX.

RtGLROMrNT DPRAnAINJUDICIAIRE.

[Translation. (1)1adCmP8tO
I.__Orga ,sationan omoito

ARTICLU 1.

THEMixd Curtof pped t Mexandia samid the three Mixed Tribtl,~

of first instance at Cairo, Alexandria and Mansura shh emanaîe

their existing territorial areas of jurisdiction.

These areas of jurisdictiofl iay bie altered by decree after consultation

the Court. ARTICLE, 2.

The Court of Appeal shall cOnsist of 18 judges, il of whom shail

foregner. Souidoccsion arise, two judges, of whom one must be amfong th

niay bie appointed in addition to that number. Vacancies occurring a fore,

fnrignjugesof heCourt of Appeal shall be filed by the promotion Of f or

judges of the Tribunals of first instatnce-

AýRTICfl 3.

TheTriuflls t Cairo, Alexandria and Mansurah shall, o'1th

October, 1937, consist of 61 judges, of whom 40 sh bfoiges

As vacancles occuir among the foreigu j udges as a resuit of retrement, death

resignatîofl or promotioni, such judges shall be replaced by Egyptian judges.

Nevertheless, the number of foreigfl judges in the Tribunals of first is~

shall not be less than one-third of the total number of judgcs of the said Tribl,,,,

ARTicLEi 4.

No distinction based, on the nationality of judges shall be made either~tOlth~

matter of the composition of the Chambers or in that of appointmnnt 't the

varjous, posts in the judicial organisation, including the presidency of Trib

The President of the Court of Appeal shall be of foreign nationality, ,, h

Vice-President of Egyptiafi nationality.

Should the Presidefit of a Tribunal be of Egyptiafi nationality, the Vc

President shall be of foreign nationality, and vice versa.

ARTICLE, 5

The judgmnfts of the Court of Appeal shall be given by five judges.- Xee

theless, the law may provide for Chambers of three judges to decide nt

which, in first instance, are within the comPetefiCe of a judge sitting aln

The Assize Court shall consist, of five judges, of whom three shail be

of the Court of Appeal. 
14e

The judgments of Tribunals of first instance, both in civil and r]i

Inatters, shalH be given by three judges. 
4

In commercial matters, the three judges may, in virtue of a law, be s

by two asseesors with advisory powers. 
e

In interloctltory matters, in civil cases of a summiary nature, and forPet

offerices, judgments shall be given by a judge sitting alone.

(1) See Article 14 of the Convention.
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ANNEXE.
RÈGLEMENT D'ORGANIsATION JUDICIAIRE.

I.-Organi8ation et Composition.

ARTICLE PREMIER.

oNT maintenus la cour d'appel mixte d'Alexandrie et les trois tribunaux
de première instance du Caire, d'Alexandrie et de Mansourah, avec leurscriptions territoriales actuelles.

ýs circonscriptions peuvent être modifiées par décret après avis de la cour.

ARTICLE 2.

cour d'appel sera composée de 18 conseillers dont il étrangers. Le cas
, deux conseillers, dont un étranger, pourront être nommés en sus de ce. Il sera pourvu aux vacances qui se produiront parmi les conseillersrs de la cour d'appel par voie de promotion de juges étrangers des tribu-e première instance.

ARTIcLE 3.
tribunaux du Caire, d'Alexandrie et de Mansourah seront composés, à lat 15 octobre 1937, de 61 juges, dont 40 étrangers.
fur et à mesure des vacances qui se produiront par voie de mise à la,décès, démission ou promotion parmi les juges étrangers, ces magistrats'emplacés par des magistrats égyptiens.

Itefois, le nombre des juges étrangers des tribunaux de première instancera être inférieur au tiers du nombre des magistrats composant ces tribu-

ARTICLE 4.

le sera fait aucune distinction basée sur la nationalité des magistratsIr la composition des chambres que pour la désignation aux différentse l'organisation judiciaire, y compris la présidence des tribunaux et desas.
Président de la cour d'appel sera de nationalité étrangère et le vice-t, de nationalité égyptienne.
ls le cas où le président d'un tribunal serait de nationalité égyptienne,sident sera de nationalité étrangère et réciproquement.

ARTICLE 5.

arrêts de la cour d'appel sont rendus par cinq conseillers. Toutefoisfixer à trois conseillers la composition des chambres statuant sur desui en premier ressort sont de la compétence d'un juge unique.Our d'assises est composée de cinq magistrats dont trois conseillers à
appel,
gements des tribunaux de première instance, tant en matière civile

police, le



AirTCL vE 6

Judges shall be appointeci by decree.
They shall be irremovable.
The aàge at which magistrates uay be requîred tô-retire shall be 65 year

judges of first instante and 70 years for judges of the Court of Appeal.

Judges shall not be transferred f romn one Tribuna&l to, another, nor shall

be promoted except in .conformity with the recommendation of the G3e

MAsembly of the Court of Appeal.

ARTICLE 7

The Presidents and Vice-Presidents of the Court of Appeal and o'

Tribunals shall be appointed for one year, by deca'ee, on the nomination o

General Assembly of the Court by an absolute majority of votes. In the ca

Tribunals of first istance,' nominations shall be made f rom an alphabt

list drawn up by the General Aseembly of each Tribunal and comprising

candidates at Alexandria and at Cairo und two candidatesat Mansn!rali
The Presidents of the Chambers of the Court of Appeal shall ho noil

annu-ally by the General Assembly of the Court.
The Presid-ents of the Chambers of each Tribunal shal 'be no01111

annually by the General Assembly ofthe Court on the recommendation 0

General Assembly of the Tribunal.

ARTICLE 8

The salaries of judges are fixed by law.

ARTICLE 9

Judges, are deharred from engaging in business and from, oecupyingl
salaried position.

ARTICLE 10

Discipline over judges shall be exercised exchusively by the Court of A]

Thie General Judicial ]Regulations shall determine the disciplinary measure
the procediire to be followed in this matter.

ARICLE il

Proceedingis shal be public, except in ca.ses where thre court by ra

decision orders, the he.aring to, be held in camera in the interests of morq&ý

public order.
The accused shial be free to defend himsnef agaînst the charge.

ARTICLE 12

The judicial languages employed in the Mixed Tribunals for the cý

o~f cases and fGr the drafting of officiai. documents and judgments sh

Ara>ii, English, French and Italian.
The operative part of judgments shall be proinouneed in two of the j

languages, of whieh one must ire Arabie. After thre pronouncement, jud

drawn up iu a~ toreign language shall be translated in their entirety int>

and those drawn up in Arabic sh-al be tiranslated in theiT entiret~y intoa
language.

In the event of divergence between thre orgnltext and t.he ta
the former shall be authentie.



ARTICLE 6.
'es magistrats sont nommés par décret.
Is sont inamovibles.
'a limite d'âge pour la mise à la retraite d'office est fixée à 65 ans pour lesde première instance et à 70 ans pour les conseillers à la cour d'appel.e passage d'un juge d'un tribunal à un autre ainsi que son avancement neut avoir lieu que sur avis conforme de -l'assemblée générale de la cour.

ARTICLE 7.
présidents et vice-présidents de la cour d'appel et des tribunaux sontés pour un an, par décret, sur désignation de l'assemblée générale de lala majorité absolue des voix. Pour les tribunaux de première instance,gnation a lieu sur une liste alphabétique dressée par l'assemblée généraleqie tribunal et comp renant trois candidats à Alexandrie et au Caire etandidats à Mansourah

S présidents de chambre de lacour d'appel sont désignés chaque année'ssemblée générale de la cour.'s présidents de chambre de 'chaque tribunal sont désignés chaque annéessemblée générale de la cour sur présentation de l'assemblée générale du

ARTICLE 8.
8 traitements des magistrats sont fixés par la loi.

ARTICIL 9.
s fonctions de magistrat sont incompatibles avec l'exercice du commercec toute fonction salariée.

ARTICLE 10.

discipline des magistrats est réservée à la cour d'appel. Le règlementjudiciaire détermine les mesures disciplinaires et la procédure à suivrei natière.

ARTICLE 11.

audiences sont publiques, sauf le cas où le tribunal ordonne, par décisionle huis-clos dans l'intérêt des bonnes moeurs ou de l'ordre public.défense est libre.

ARTICLE 12.
langues judiciaires employées devant les tribunaux mixtes pour lesealena rédaction des actes et sentences sont: l'arabe, l'anglais, le fran-

spositif des sentences sera prononcé dans deux langues judiciaires dont, obligatoirement l'arabe. Après le prononcé, les sentences rédigées entrngère seront intégralement traduites en langue arabe et celles rédigéese arabe seront intégralemnt traduites en langue étrangère.
cas de divergence entre le texte original et la traduction, le premier



ARTICLE 13

Subjeo;t to the exceptions provided for by the Co>des, laws or rea
parties 6hailý be represented. at law only by persons authorized to practis
barristers ini the Mixed Triliunals. The General Judicial Regulations deter

the organisation of the Bar aind the conditions for the exercise of discipline
barristers.

ATcIE 14

The auxiliary staff of the Court of Appeal and of the Tribunal. shall in4'

clerks of the courts, assistant clerks, interpreters, baià1ffs and other agents.
The General Judicial Regulations determine the conditions for the exf

of discipline over the above-mentioned staff.

AiricLE 15

Judgments shaI1 be executed on the order of the court by ite bai1iffs,
the assistance of the administrativîe authorities when suoh assistance is requE

IL. - The Parquet
ARTICLE 16

The Parquet of the Mixed Tribunals sha.ll exercise the powers spe,
hereinafter together with thoee conferred upon it by law.

It shall be direeted by a Procurator-General of foreign nationality.

ARTICLE 17

The Procurator-General shall be assistad by a First Advocate-Genle
Egyptian nationality and by a Second Advocate-General of foreign nationý

Should the Procurator-Generai be absent or otlierwise prevented
discharging his duties, he shall be replaced in civil inatters and for the. pUtý

of administration by the First Advocate-General and in criminal mattcl
the Second Advocate-General.

The Procurator-General shall, in adýdition, have under his directio
adequate nuinher of deputies.

ARTICLE 18

The mexubers of the Parquet shail b. appointed by decree. They e
removable and responsible only ta their administrative chiefs and, ultin1
to the Minister of Justice.

ARTICLE 19

The "Ministère public," in the person of the Procurator-General
the Advocates-General or a deputy, may sit ini ail the. Chambers and il,
General Assemblies of the Court and of the Tribunals.

ARTICLE 20

In criminal inatters, the. parquet shall conduot publie prosecutions. I
control the. judicial police in ail cases falling within the jurisdictio
Mixed Tribunal.

~ 1- lftw nQ& h<diro mfiinbers of the iudicial Poli>



ArcLE 13.

is réserve des exceptions prévues par les codes, les lois ou les règlements,
ies ne peuvent être représentées en justice que par des personnes admises
er comme avocats devant les tribunaux mixtes. Le règlement général
re détermine l'organisation du barreau et les conditions de la discipline
cats.

ARTICLE 14.

personnel auxiliaire de la cour d'appel et des tribunaux comprend: les

, les commis-greffiers, les interprètes, les huissiers et autres agents.

règlement général judiciaire détermine les conditions de discipline du
el susvisé.

ARTICLE 15.

ýxécution des sentences est effectuée sur l'ordre du tribunal par ses huis-
vec l'assistance des autorités administratives lorsqu'elle est requise.

IL-Parquet.
ARTICLE 16.

parquet près les tribunaux mixtes exerce les attributions prévues ci-
dnsi que celles qui lui sont conférées par la loi.
est dirigé par un procureur général de nationalité étrangère.

ARTICLE 17.

procureur général est assisté d'un premier avocat général de nationalité
nne et d'un deuxième avocat général de nationalité étrangère.

1 cas d'absence ou d'empêchement, le procureur général est remplacé par
Lier avocat général en matière civile et au point de vue administratif, et
deuxième avocat général en matière pénale.

procureur général a en outre sous sa direction des substituts en nombre

ARTICLE 18.

snagistrate du parquet sont nommés par décret. Ils sont amovibles et
It exclusivement de leurs chefs hiérarchiques et, en dernier lieu, du mi-
'de la justice.

ARTICLE 19.

Ministère public en la personne du procureur général, d'un des avocats
x ou d'un substitut, peut siéger à toutes les chambres et à toutes les

blées générales de la cour et des tribunaux.

ARTICLE 20.

i mnatière pénale, le parquet exerce l'action publique. Il dirige la police
lire dans toute affaire rentrant dans la juridiction des tribunaux mixtes.

e& fonctionnaires auxquels la loi reconnaît la qualité d'officiers de police
lire sont, comme tels, placés sous les ordres du parquet.



ATCLE 22

The Procuratoi'-Gefleral shall superviseý prisons and penitentiaries inh

foreigners are detained. I-Ie shall, in addition, have frese acoess ut ail *tirQ

any other place wherein a foreigner inay be detained. -,

He shall notify th iitr of Justice of ail irregularities ofWh

becomes aware, and shall mnake to him any other communications cale~

in the exercise of the supervision for which hie is responsible. e

ARTICLE 23.

The "Ministère public" shall intervene in ail matters involving

of personal status or nationalitY. 
i 1a0uthroeinevn ý~~t

concerning mninors or persons under an incapacity, and also in ail Otherte

specified in the Code of Civil Procedure. 
C'a e

It shall further be enipowered to order and to have carriedj oute

measures which it may consider proper to safeguard the interests of t Qý-

or of persons under an incapacity. 
Iiuiû

ARTICLE 24.

The parquet shall supervise the administration of judicial funds and

the special deposit and consignmneft fund. as

It shall also supervise the clerks of the court and the bailiffs Wh,

be under the exclusive control of the Presidents of the Court and Trib~un

III.-~Comz'etence.
ARTICLE 25.

For the purposes of determifling the competence of the Mixed Ti

the word "foreigners" shall be taken to mean nationals of the High Cotn

Parties to the Montreux Convention concerning the Abolition of Capîtrat. R

in Egypt, together with nationals of any other State that maY be spceei1

by decee. 
Pituat 0

No Egyptian national rnay avail himself of the protection of a f,,
Power.

Nationals of Syria and the Lebanon and also those Of Palestine

Trans-Jordan shall corne within the competefice of the National jurisdiction a

regards both civil and criminal niatters.

Foreign nationals (citîzens, subjects and protected persons) belo

religions, confessions or sects for which there exist Egyptian Triun glng

with mnatters of personal status, shail continue to have their casesa ead b

the said Tribunals in such matters under the saine conditions as in the ard bY à

The nationals specified above shall, moreover, have the right to op epat.

the Mixed jurisdiction and thc National jurisdiction in civil and ptIne bet4

matters. When one of the said nationals is surnmone inrsp o itril

said matters before a National Tribunal, in a case in connection wit er 0f

hie bias not prevously accel)ted the competence of the National jurisdictwhie

shall, if hie wishes to challenge the competence of the Tribunal hefor0e W' lis di

the case is brought, do so by registered letter or by service of awio th

latest at the first hearing, faiing which the Tribunal shahl be cornpetent. t

(A) Competence in Civil and Commercial Matters.

ARTICLE 26.

The Mîxed Tribunals shaîl take cognisance of aIl civil and c oInrnri

suits between foreigners or between foreigners and parties sujctt

jurisdictîon of the National Courts. 
te e



ARTICLE 22.

procureur général a la surveillance des prisons et des établissements
ýiaires. dans lesquels des étrangers sont détenus. Il a également à tout

libre accès à.tout autre lieu où un étranger serait détenu.
ignale au ministre de la justice les irrégularités qu'il constate et lui fait
lutres communications que comporte la surveillance dont il est chargé.

ARTICLE 23.

ministère public intervient dans toute affaire ayant trait au statut
el ou à la nationalité. Il peut aussi intervenir dans les affaires intéressant
eurs ou des incapables ainsi que dans tous autres cas. prévus par le code
édure civile.
lui appartient en outre d'ordonner et de faire exécuter les mesures qu'il
Portunes pour la sauvegarde des intérêts des mineurs ou des incapables.

ARTIcLE 24.

Parquet a la surveillance du service des fonds judiciaires et de la caisse
des dépôts et consignations.

'ontrôle en outre les services des greffes et des huissiers dont la direction
rvée aux présidents de la cour et des tribunaux.

III.-Compétence

ARTICLE 25.

X fins de la compétence des tribunaux mixtes, le mot "étrangers" con-
es ressortissants des Hautes Parties contractantes à la Convention de
lx concernant l'abolition des Capitulations en Egypte, ainsi que les
8sants de tout autre Etat qui pourrait être visé par décret.
'un ressortissant égyptien ne pourra se prévaloir de la protection d'une
te étrangère.
s ressortissants de la Syrie et du Liban ainsi que ceux de la Palestine et
Transjordanie seront justiciables de la juridiction nationale tant en

civile qu'en matière pénale.
r ressortissants étrangers (citoyens, sujets et protégés) appartenant à

gions, confessions ou rites pour lesquels il existe des tribunaux égyptiens
t Personnel, continueront, dans les mêmes conditions que dans le passé,
gés, en cette matière, par lesdits tribunaux.

s ressortissants susvisés auront en outre la faculté d'opter en matière
t commerciale entre la juridiction mixte et la juridiction nationale.

desdits ressortissants sera cité, dans l'une de ces matières, devant
unal national, dans une affaires à propos de laquelle il n'aura pas préala-
t accepté la compétence de la juridiction nationale, il devra, s'il désire

la compétence du tribunal saisi, le faire par lettre recommandée ou
d'huissier, ou au plus tard à la première audience, faute de quoi le
sera compétent.

(A) Compétence en matière civile et commerciale.
ARTICLE 26.

tribunaux mixtes connaissent de toutes contestations en matière civile
erciale entre étrangers et entre étrangers et justiciables des tribunaux



26

Nevertheless the Nation-ail Tribunals hall be competent ini the a]
matters ini respect of any foreigner who aýgreëes to subinit himself to thei
diction.

Such submission may resuit f romn a clause attributing competenceo
the fact <1) that the foreigner has himself initiated the proceedings bef
National Courtis; or (2) that he has not~ challenged the competence of t
courts before the pronouncoement of a judicial deoision in proceedings
lie has appeared as defendant or as, an intervening party.

Subrnission toi the jurisdiction -of a court of firist,îinstance entails sub:
toi the jurisdiction of superior courts of the saine jurisdiction.

AnrcIE 27
The n2ixed Tribunats shall also ta.ke cognisce of suits and matters i

to personal staitus in cases wherein the law to be applied aocording to the ti
Article 29 is a foreign law.

ARvCxaE 28
Personal status comprises: suits and matters relating to the atati

capacity of persons, legal relations between niembers of a family, more
cularly betrothal, marriage, the reciprocal right's andi dutiesof husband'an
dowry and thýeir rigits of property during niarriage, divorce, repUC
separation, legitimacy, recognition andi repudiation of paternity, the r
between ascendants and descendants, the duty of support as between re
by blooti or marriage, legitimation, adoption, guardianship, curatorship,
diction, emancipation, and also gifts, inheritance, wille and other dispc
mortis causa, absenc andi the presumption of death.

ArIOLE 29

The status and oapacity of persons shali be governed by their nationa
The fundamental conditions of the validity of marriage shal b-e go

by the nationial law of eaeh of the parties thereto.
In matters concerning relations between the husband and wife, in(

separation, divorce and repudiation and the effectia thereof upon their prý
telw to eppied sabe the naialawof the huiband at the tine

Reoiprocal rightis and duties ais between parentr, and children S
governed by the national law of the father.

The duty of miaintenance shall ho governed by the national law of the
agint whom the dlaim is made.

Matters relatiiag to legitimacy, legitimation, ' ad the reeogniti4l
reuiton of paternity sha.ll bhovre hy the national Isw of the at

Qusin relating to the validity of adoption shall be gvre
nainllaw of the adopting party as weflas bythat of the adopted es,

efcsof adoption shali be governed hy the national law of the adotn
Guardianship, curatcorship and eniancipation shall be governed

national Iaw of the persan under the inoapacity.
Trnheritanre and wills shall he governeti by the national law of the de,

be gvernd byof the donor at thebe governed by



fois, les tribunaux nationaux sont compétents en ces matières à
tout étranger qui accepte de se soumettre à leur juridiction.
soumission peut résulter d'une clause attributive de compétence ou

° que l'étranger a lui-même introduit la procédure devant les tribu-
maux; 2° qu'il n'a pas décliné la compétence de ces tribunaux avant
,6 d'un jugement dans une procédure où il a comparu comme défen-
itervenant.
it de se soumettre à la juridiction d'un tribunal de premier degré
1 soumission à la juridiction des tribunaux supérieurs du même ordre.

ARTICLE 27.

ribunaux mixtes connaissent également des contestations et des ques-
ives au statut personnel dans les cas où la loi applicable aux termes
29 est une loi étrangère.

ARTICLE 28.

atut personnel comprend: les contestations et les questions relatives
à la capacité des personnes; au droit de famille, notamment aux
au mariage, aux droits et devoirs réciproques des époux, à la dot

ne des biens entre époux, au divorce, à la répudiation, à la séparation,
on, à la reconnaissance et au désaveu de paternité, aux relations entre
I et descendants, à l'obligation alimentaire entre les parents et entre
à la légitimation, à l'adoption, à la tutelle, à la curatelle, à l'interdic-
nancipation; aux donations, aux successions, aux testaments et autres
1s à cause de mort; à l'absence et à la présomption de décès.

ARTICLE 29.

et la capacité des personnes sont régis par leurs lois nationales.
onditions de fond relatives à la valididté du mariage sont régies par
onale de chacun des époux.
les matières relatives aux rapports entre époux, y compris la sépara-
vorce et la répudiation, et à leurs effets quant aux biens, la loi appli-
la loi nationale du mari au moment de la célébration du mariage.

,roits en devoirs réciproques entre parents et enfants sont régis par
onale du père.
gation alimentaire est régie par la loi nationale du débiteur.
latières relatives à la filiation, à la légitimation, à la reconnaissance

4veu de paternité sont régies par la loi nationale du père.
luestions relatives à la validité de l'adoption sont régies par la loi
de l'adoptant aussi bien que par celle de l'adopté. Les effets de
sont régis par la loi nationale de l'adoptant.

le, la curatelle et l'émancipation sont régies par la loi nationale



ARTICLM 30

Should the nationality Of a person be unkiownl, or should hie at th,

tue ossss te ntionality Of each of several foreign States, the

decide what law shall be applied. 
8hall e

Shouqd a person at the saine tinie possese the nationality of Eept d

Egyptian law and of one or more foreigfl States unâer the laws of the trl

States conoerned, the law to be applied shali, le the Egyptian Iaw. 1

AR~TICLE 31th 
rj 5

The expression " national law " shall le understood to, meanthPr

of the internai law of the countrY in question to the ex-,clusion of it's r

prîvate international laW. 
rUie ý

AR~TICLE 32

Rules of procedure presciribed by a f oreigfl law shall not apply in 20

thev are incompatible with Egypti&Ti rules of procedure.

ARICLE 33ti

Subject to the provisions of Articles 34, 35, 36 and 37, the cone

the Mîixed Trîbunasî shall be determiflel solely by the nationalityOfteu f

[iety concerned, withOut regard te any mixed interests whieh inay hei, at

concerned. 
A~RICLE 34 t é

CoanipanÎesof Egyptian nationality already incorporated, in which th.. e

subQtantial foreigni interests shahl, in theîr suit; with persons subje o the r

diction of the Nattional Tribunas, be subject to the jurisdiction O h nl

Trîiunals unlesS the ternis of ther incorporation contain a *cause te 4ý e

competence to the National Tribunais, or uniess they have accepted thý4týý e

diction of the said courts in accordance with Article 26. JQbý ê'e~u

ARTICLE 35. 
U

The Mixed Tribu-nals shahl similarly be competent in matters aiil

of the bankrUPtCy of a person subject to the jurisdiction of th oi0

Tribunals if one of the creditors party to the proceedings is a forinr 04 i

ARTICLE 36.I

The creation of a charge in favour of a foreigner over immovable p

whoever may be the person in possession or the owner thereof, rendiert,

Mixed Tribunals ipso facto competent to determine the validity Ofth e1

and ail its consequeflees Up to and including the forced sale of the fai thtq a

and also the distribution of the mornes reaiised thereby. si rp u

ARTICLE 37.

The Mixed Tribunais shahl not take cognisance of an action not u
fiigwithin their competence, even if it arises as a thirdpryPoe

to an action already instituted before thern. Nevertheless, they shail~'

cognisance of the said third party proceedings when the jurisdî nio

which, it bas been brought, decides in the înterests of justice, to remnit it t0 or

pleaded before thern.

The Mixed Tribunals inay, if they consider that the interests of

so require, remit to be pleaded before the National Courts an action i J18tý

before them, which is a third party proceeding to a principal action "1stitý

instituted before the said National Courts. ~ 1~



ARTICLE 30.

aut de nationalité connue, ou si une personne a simultanément, au
Plusieurs Etats étrangers, la nationalité de chacun d'eux, le juge

a la loi applicable.
1 personne possède simultanément, au regard de l'Egypte, la natio-)tienne et, au regard d'un ou plusieurs Etats étrangers, la nationalitéts, la loi applicable sera la loi égyptienne.

ARTICLE 31.
terme "loi nationale," on doit entendre les dispositions internes del'exclusion de ses dispositions de droit international privé.

ARTICLE 32.
gles de procédure prévues par une loi étrangère ne sont pas appli-tant qu'elles sont incompatibles avec les règles de procédure égyp-

ARTICLE 33.
éserve des dispositions des articles 34, 35, 36 et 37, la compétence
Lmx mixtes est déterminée uniquement par la nationalité des parties
en cause, sans égard aux intérêts mixtes qui pourraient être indirec-agés.

ARTIcLE 34.

leurs contestations avec des justiciables des tribunaux nationaux,de nationalité égyptienne déjà constituées, dans lesquelles entrent
étrangers sérieux, sont justiciables des tribunaux mixtes, à moins

tatuts ne contiennent une clause attributive de compétence aux tri-Eionaux ou qu'elles n'aient accepté la juridiction de ces tribunaux
m1t à l'article 26.

ARTICLE 35.
bunaux mixtes sont de même compétente en matière de faillite d'un
des tribunaux nationaux, si l'un des créanciers parties à la procédure

ARTICLE 36.
I fait de la constitution d'une hypothèque en faveur d'un étranger
s immeubles, quels que soient le possesseur et le propriétaire, rend
lx mixtes compétents pour statuer sur la validité de l'hypothèque etes conséquences, jusques et y compris la vente forcée de l'immeuble
distribution du prix.

ARTICLE 37.
bunaux mixtes ne peuvent pas connaître d'une action qui n'est pas
r compétence, même si elle se présente comme accessoire à une actionute devant eux. Toutefois, ils connaîtront de ladite action accessoire
lridiction qui en aura été saisie estimera, dans l'intérêt de la justice,>Yer les parties se pourvoir devant eux.
'unaux mixtes peuvent, s'ils estiment devoir le faire dans l'intérêt de la
oyer les parties se pourvoir devant les tribunaux nationaux lorsque
?duite devant eux se présente comme une action accessoire à une1pale déjà introduite devant lesdits tribunaux nationaux.



ARTîILE 38.'

Suits by foreiguers against a Wakf involving a laîi to the owxwrJ
immovable property of the said Wakf 'shall not be submitted to the
Tribunals. Nevertheless, the said Tribunals shall be competeut to give
ment ou daims brought in respect of legal possession, whoever may be p
or defendant.

Furthermore, suits directly or indirectly concerning the constitutiol
Wakf or -the validity, interpretation or application of its clauses, or the ai
ment or removal of the Nazir shaîl not corne within the competence
Mixed Tribunals.

.The Mixed Tribunals may, nevertheless, declare void as agaiust Cr
the constitution of property as a Wakf in fraud of the rights of such cre

A-RTICLE 39.

When, lu the course of proceedings, an issue is raised concerni'
personal status of a party coming lu that respect within the jurisdict
some other court, the Mixed Tribunals shall, if they consider it necess
secure a preliminary decision upon that issue, suspend judgment ou thE
issue and prescribe a time limit within which the part y agaiust who
înterlocutory plea bas been raised must have the niatter Êfna11y decided 1
competent court. If such a preliminary decision is not considered nec,~
they shail proceed to give a decision on the main issue.

AwRTcLE 40.

The cession of a right to a foreigner, the citing of a foreigner as
party, or a fieticious assignnient to a foreiguer shall not render the
Tribunals competent to decide suits coming within the competeue
National Courts if the objeot of the said cession, citation or flcticiouÇs
ment is to remove such litigation from the ceognisance of the National Tri

Any cession of a riglit to a foreigner agreed lx> during the couse
proceedings shaîl be presumed to have bee miade with the above objeCtý
Court may, however, in exceptional cases, admit proof to the contraryl

Subject to the provisions of the preceding paragraph, the c403)1e
t~he Mixed Tribunals cannot be challenged on the ground that the assig
is fictitious where the assignment is made by means of the endorsie
negotiable instrument.

The irregular endorsement of a negotiable instrument to a foreigi
it endorsement to a foreigner for purposes of collection, shall not gv

peece tp the Mixed Trihunals in the case of suits that are withiw h
petence of the National Courts.



ARTICLE 38.

sont pas, soumises aux tribunaux les demandes des étrangers contre un
revendication de la propriété d'immeubles de ce wakf; mais ces tribu-
it compétente pour statuer sur la demande intentée sur la question de
>ni légale, quel que soit le demandeur ou le défendeur
sont pas non plus de la compétence des tribunaux mixtes -les contestations
irectement ou indirectement pour objet la constitution d'un wakf, la
l'interprétation ouVlapplication. de ses clauses, ou la nomination ou révo-
I nazir.
tribunaux mixtes peuvent toutefois déclarer inopposable aux créanciers
ituant la constitution en wakf d'un bien, faite en fraude de leurs droits.

AR'rIviE 39.

sque, dans une instance, une exception relative au statut personnel d'une
Isticialle en cette matière d'une autre juridiction est soulevée, les tribu-
IxtLes, s'ils reconnaissent la nécessité de faire statuer au préalable sur
on, doivent surseoir au jugement du fond et fixer un délai à la partie
'quel'le la question préjudicielle a été isoulevée pour la faire juger défini-
SPar le juge compétent. Si cette nécessité n'est pas'reconnue, il sera
tre au jugement dtu fond.

ARTicLE 40.

4e55ssion d'un droit à un étranger, la mise en cause d'un étranger ou la
!( d'un prête-nom étranger ne peut donner compétence aux tribunaux

>Our statuer sur des contesýtations de la compétence des tribunaux natio-
rsque la cession, la mise en cause ou la constitution du prête-nom a pour
Litraire des tribunaux nationaux la connaissance de ces litiges.
f>?émimée avoir été faite d'ans ce but toute cession consentie en cours
P, Le tribunal peut toutefois, dans des cas exceptionnels, admettre !la

Srsre de la disposition de l'alinéa précédent, l'exception de prête-nom
iêteopposée lorsqu'il s'agit de cessions par voie d'endossement d'effets

,dsement irrégulier ou en recouvrement d'un effet de commerce à un
"le dnne pas compétence aux tribunaux mixtes pour des contestations

nPtnedes tribunaux nationaux.

ARTIcTan 41.

8q e lepaideur, dont le caracotère étranger donnait compétence aux
rates, 'ne se trouve plus, avant la clôture des délbats être partie à

ces tribunaux, sur l'exeption soulevée par l'une des parties, cesseront
toaéece dans l'affaire, qui sera transférée en l'état aux tribunaux

AwRTciLx42.

Chaenintde nationlité 'd -l'une des parties, survenu en coursm
ce,'n Puranodifier la coptnedu tribunal rglèeet ssi.L



ARTICLE 43

The Mixed Tribunals maY nOt directly or indirectly pass judgInent

of sovereignty. They may not give decisions on the validity of the ar

of Egyptian laws or regulations to foreigflers.. 
Pîet

Furthermore,< they May not give decisiofiS on the ownership of

property.
Nevertheless, though they May not interpret an administrative

ares te xeutonthereof, they shai91 be competent to hear (1) allc Q

commercial actions between foreigners and the State concerning roajý

imoabepoprY (2) civil actions broug*ht by foregnr against the eý

in respect of administrative measre tae 'uilationo asorrg ût

(B) Crimifl Competefice.
ARTICLE 44

The Mixed TribunalS shall hear ail prosecutions of foreigners in resp.ct

acts punishable by law.ARIL45

The Mixed Tr'ibunalS shall further hear ail prosecutions against 3r~

offenders or their'accomplices, of whatever nationality, in respect of the fol

crimes and misdemeaflours: 
fîî-

(1) crimes and misdemfeanours committed directly against iucige

judicial officers of the Mixed Tribunals in the performance, or in cr

wit th peforance of their duties;cn,
(2) crimes and misderfleaflours committed directly to hinder the

tion of judginents and warrants of the iMixed Tribunals;

(3) crimes and misdemeaflours alleged against judges and

officers if they are accused of having committed them in the pefoW%1

their duties or in abuse of their powers; Peo 01le~

(4) bankruptcy offences, whether crimes or mis-demeanorWih I

without fraud, whcre the bankruptCy proceedîngs are eors Wth

Tribunals. 
ke

The terni judicial officers in paragraplis (1.) and (3) above shai C... 1

clerks of the Court, sworn assistant clcrks, interpreters attached to the Tri, 

and the official bailiffs, but not persons incidentally entrusted, by delegati.0 411i

the Tribunal, with the service or executiofi of writs or warrants. I

ARTICLE 46.

In criminal matters the police courts shahl deal with offencesdend

contraventions by law and misdcmeanours, carryîng a. penalty of flot inoreth

three inonthîs' imprisonmeft.

The correctional courts shaîl deal with offences defined as msee

by law other than those referred to ia the preceding paragraph, andsa

appeals against decisions given by the police courts.>

The assize courts shall deal with offences defined as crimes by law.

ARTICLE 47.

Arrests and doniiciliary searches of foreigners, except in cases of

délit" or a cal] for ]ielp from within the dwelling-hotise shah] be carried t

or in the presence of, a member of the Mixed Parquet or an ofcro h '

police to whom such functions have been delega ted by the Mixed Parquet.ljdI



ARTICLE 43.

tribunaux mixtes ne peuvent connaître directement ou indirectement des
souveraineté. Ils ne peuvent pas statuer sur la validité de l'application

ingers des lois ou règlements égyptiens.
ne peuvent pas, non plus, statuer sur la propriété du domaine public.
18, sans pouvoir interpréter un acte d'administration ou en arrêterton, ils sont compétents pour connaître: 10 en matière civile ou commer-
a toutes contestations mobilières ou immobilières entre les étrangers et
2 de toute action en responsabilité civile intentée par un étranger contre
raison de mesures administratives prises en violation des lois ou règle-

(B) Compétence pénale.
ARTICLE 44.

tribunaux mixtes connaissent de toute poursuite contre un étranger
fait punissable par la loi.

ARTICLE 45.

tribunaux mixtes connaissent en outre des poursuites contre les auteurslices, quelle que soit leur nationalité, des crimes et délits suivants:
1° crimes et délits commis directement contre les magistrats et officiers
Ustice des tribunaux mixtes dans l'exercice ou à l'occasion de l'exercice
eurs fonctions;
2° crimes et délits commis directement contre l'exécution des sentences
es mandats de justice des tribunaux mixtes;
3° crimes et délits imputés aux juges et officiers de justice, quand ils
accusés de les avoir commis dans l'exercice de leurs fonctions ou par

a d'un abus de ces fonctions;
4° crimes et délits de banqueroute simple ou frauduleuse dans les cas
aillites mixtes.

compris sous la désignation d'officiers de justice, dans les paragraphes
ldessus, les greffiers, les commis greffiers assermentés, les interprètes
au tribunal et les huissiers titulaires, mais non les personnes chargées
Illement, par délégation du tribunal, d'une signification ou d'un acte

ARTICLE 46.

natière pénale, les tribunaux de simple police jugent les faits qualifiés
'tions par la loi et les délits comportant une peine ne dépassant pas
8 d'emprisonnement.
Lribunaux correctionnels jugent les faits qualifiés délits par la loi, autres
.visés à l'alinéa précédent, et les appels contre les jugements rendus

ribunaux de simple police.
2ours d'assises jugent les faits qualifiés crimes par la loi.

ARTICLE 47.
Irrestations d'étrangers et les perquisitions au domicile d'étrangers, sauf
eas de flagrant délit ou de demande de secours venant de l'intérieur du
seront effectuées par les soins ou en présence d'un membre du parquet
d'un officier de la police auquel ces fonctions auront été déléguées



ARTICLE 48.
In criminal matters, if the Parquet considers there are grounds for p

tion, iV muet refer the case to the investigating magistrate.
In correctional matters also, the Parquet shall refer the case to the invt

ing magistrate unless it decides, that the information received on summary (
is sufficient for the case to be brought to trial. In such a case, if the accw
been heard, or if hie absence or the impossibility of fiuding his residence hi
duly esVablished, the Parquet may summon him directy before the Tribun

Nevertheless, at the request of the accused or of Vhe Parquet, or 'ý

being m4oved thereto, the tribunal may declare the summons to be annuli
order the case to be referred Vo the ivestigating mnagistrate.

AIRTICLE 49.
The detention of any f oreigner shall at once be notified to the F

The Parquet is bound within the time specified in the Code d'Instruction
nelle and, at longest, wîihin four days either Vo, order the release of the
detainedl or Vo send hlm before the investigating magistrate.

Any foreigner who je detained pending trial shall have the right Vo
his Consul and his lawyer of his detention through the inVermediary
Parquet.

The Consul and the lawyer of the detained person may visiV hiru ini
under conditions approved by the Parquet.

ARTICLE 50.
Except in cases of urgency, if the accused bas no clef ending counsel on

be appointed for hlm, if he so reqiuests, at the turne of hie interrogationi,
which the proçeeclings shaîl be void.

A defending couneel shall further be officially appointed within a reas
time before the hearing of the case Vo every accused person committed fO
before the Assize Court.

IV.-7eneral and Transitory Provisions.
ARTICLE 51.

The Mlxed Tribiunals shail admiuister justice in Our Naine.

ARTICLE 52.
Where the law is silent, insufficieut or obscure, the judge shall

conformity wlth the principles of natural law and with the rules of equit

ARTICL~E 53.
Actions begun prior to the. 15th October, 1937, before a Consular jr



ARTICLE 48.
matière criminelle, si le parquet estime qu'il y a lieu de poursuivre, il
Ir de l'affaire le juge d'instruction.
Matière correctionnelle, le parquet saisit également le juge d'instruction,
qu'il n'estime que les éléments recueillis dans une information sommaireisants pour poursuivre l'instruction de l'affaire à l'audience. Dans ce
neulpé a été entendu ou si son absence ou l'impossibilité de trouver son
a été dûment constatée, le parquet peut le citer directement devant le

ýribunal peut toutefois, soit à la demande de l'inculpé ou du parquet,fice, prononcer l'annulation de la citation et ordonner le renvoi de
devant le juge d'instruction.

ARTICLE 49.
létention de tout étranger est immédiatement signalée au parquet, qui's les conditions fixées par le code d'instruction criminelle et au plusS, les quatre jours, ordonner la mise en liberté du détenu ou le déférer
1'instruction.

étranger en état de détention préventive a le droit d'aviser de sa
son consul et son avocat par l'intermédiaire du parquet.

Onsul et l'avocat du détenu peuvent lui rendre visite dans la prison
es modalités approuvées par le parquet.

ARTICLE 50.

en cas d'urgence, si l'inculpé n'a pas de défenseur, il lui en sera11, s'il le demande, au moment de l'interrogatoire, à peine de nullité.ra. en outre désigné un défenseur d'office dans un délai raisonnableudience à tout accusé déféré à la cour d'assises.

IV.-Dispositions générales et transitoires.
ARTICLE 51.

$ibunaux mixtes rendent la justice en Notre Nom.

ARTICLE 52.
1s de silence, d'insuffisance ou d'obscurité de la loi, le juge se confor-principes du droit naturel et aux règles de l'équité.

ARTICLE 53.

ecommencées avant le 15 octobre 1937 devant une juridiction
Seront continuées devant cette juridiction jusqu'à leur solution

sera de même des causes commencées avant cette date devant les
mixtes et qui, en vertu de la présente loi, seraient de la compétence



ARTICLE 54

Judgnni an orders Of the Consulftr Courts shall continue to ha

fore o re juicta nd hah whiinecessrY, be exeuted through the Zh

of the M ixed TribuT' 1l6. rnC E 5

Precritins ndfored1osures whjch were applicable in cases whe,

the cornpeteflce of the Consular Cciton wourts shhcniu oapyw hy cri% co

before the M ixed Trbuflal . AIMIC E

'N0Otwthstanding the provisionis of Article 27, the Mixed Tribunal

hav cnuPU~~ n mttrsof persoflal status where the 1w apphe.ble . J

a ecoan e th te provisiOnSr of Article 29 is that Of a High Contractn i, 1

t o rd n e w t the p n i n r g ro i sio n th bo itiofi of the C ap itu lation s in p g p " rt C

in th accordan c e ith reAr i n9 o th a t C.ve on, h ms reserved * ,'i>sWh h>

persoflal statue~ for bis Consular Courts and that reservation has fot beCtOrJ

drawn. ARnCLE 57

'Ple povsioS f the existiflg General JudîciEil Regulations shall rerai~

force in s0 far as they are not abro)gated or modified by the preceding po.8 p

No modification of the said Regulations proPosed by the General Asib%

t a ort shall take effect until promulgated b er- ntepooa Yo oI
the Col t4 0ro

Minister f Justice. ATc£5

The present Règlement d'organisation judiciaire pour les procès tl'e

Egypte and any provisions contrary o thepresent law are hereby abrogtesý iS

PROTOCOL

On signing the Convention regardifg the abolition Of the Captlt

Egypt bearing titis day's date, 
aîuaî

The undersigned PlenipotCfltiaties,

lieing desirous of determiflrng exactly sotte of the provisions of the

vention and of its Annex, 

o

hlave agreed as follows-

it is tinderstood that the provisions of Article 2, pa.ragraph 2, of the

vOfitiofi rclating to the non-discrimination rule andi applicable during the r0I

tin perîod must be întrpreted in the light of international practice relai (D

tfl(lfrtakiflgs of that nature btw'een countries enjoying legisiative soeei,1 ýro

M'ith rcferentce to Article 6, paragraph 1, of the Règlement d'orgn

judiciaire. it is understood that the sclectiori of foreign judges i* ao1 , s a attr for

Royal Egyptian Govcrnment, but that, in order to satisfy itself regarî

suîtability of the persons whom it may select, the Royal Egyptian Garin se ire

alythe Ministers of Justice of the f oreign counr OVrIeýt

will appoaeh unofficiallYi

rerned, and will appoint only persons of whom their respective Gover, ý! P

appro ve.



ARTICLE 54.
jugements et ordonnances des tribunaux consulaires garderont l'autorité
se jugée et seront exécutés, le cas échéant, par l'entremise des tribunaux

AnRIcLE 55.

)rescriptions et forclusions qui étaient applicables dans les matières de la
ce des tribunaux consulaires garderont leur effet devant les tribunaux

ARTICLE 56.
1bstant les dispositions de l'article 27, les tribunaux mixtes ne seront pas

en matière de statut personnel lorsque la loi applicable conformé-
dispositions de l'article 29 est celle d'une Puissance partie à la Con-oncernant l'abolition des Capitulations en Egypte qui, conformément à
de ladite Convention, a réservé à ses tribunaux consulaires la juridic-a.tière de statut personnel et n'a pas retiré cette réserve.

ARTIcLE 57.

s'Positions du règlement général judiciaire actuel, en tant qu'elles n'ont
brogées ou modifiées par les dispositions précédentes, continueront àgueur.

rmodification audit règlement proposée par l'assemblée générale de laýra rendue exécutoire que si elle est promulguée par un décret sur laIl du ministre de la justice.

ARTiCLE 58.
abrogés le Règlement d'organisation juridicaire actuel pour les procès
EgYpte, ainsi que toutes dispositions contraires à la présente loi.

PROTOCOLE

3Mnent de signer la Convention concernant l'abolition des Capitulations
Portant la date de ce jour,
éMiptentiaires soussignés,

ýIIx de préciser certaines des dispositions de la Convention et de son
ýonvenus de ce qui suit:

I.
entendu que les dispositions du deuxième alinéa de l'article 2 de larelatives à la règle de non-discrimination et applicables pendant lanitoire, doivent être interprétées à la lumière de la pratique inter-ncernant les engagements de cette nature entre pays jouissant de la
élégislative.

IL
et de l'article 6, alinéa premier, du Règlement d'organisation judi-41tendu que le choix des magistrats étrangers appartient au Gouver-e égyptien, mais que, pour être rassuré lui-même sur les garanties
'eit les personnes dont il fera choix, il s'adressera officieusement auxnla justice à l'étranger et n'engagera que les personnes munies dent de leur gouvernement.



Done at Montreux4 in a slingle copy
in French and English, both texts being

equally authentiC, on th eighth day Of

May, one thousand Dine hundred and

thirty-seven.

Fait à Montreux, en un seult1
plaire en français et en nli1,

deux texte faisant égalene, 
huit niai mil neuf cent trentefi1

ERT FISIL

FORTHFOMME.

)AVID FUAN WALLACE.

)AVID VICTOR KELLY.

VILLIAM ERIC BECKETT.

>AVID EUJAN WALLACE.

>AVID EUAN WALLACE.

F. N. GIE.

[. T. ANDREWS.

T. CREMINS.

)AVID EUAN WALLACE.

q. p. ARNSTEDT.t

z. V. BOEG.

jOUSTAPIIA EL-NAHAS.

MAHER.

VrACYF BOUTROS GHALI.

~4AKRAM EBEID.

LBADAOUI.

ýFABRA RIBAS.

v4ARIANO GOMEZ.

DE TESSAN.

IYMANS.

g. pOLITIS.

LROUSSOS.

~VRYAKOS.

X .m.SAKELLAROPOULO.

ALDROVADI.

ALVATORE MESSINA.

>EIRO PARINI.
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GHIGI.

MICHAË~L HANSSON.

W. C. BEUCKER ANDREAE.

J. BOSCH DEs ROSENTHAL.

W. DE BYLAINDT.'

J. CAEIRO DA. MATTA.

MALMAR.



DECLARATION BYT ROYAL EGyITIXN GOVERNMEqr,

Tim undersigfled, acting in virtue of their full powers, make the follo0 1

declar tion - 1. C om p etenc of the M ixed T ri bu nals

With reference to Article 25, paragraph 1, of the Règlement d'Orai.

j~diiare teRoyal Egpif GoenIin as already deeided to etld1ýo

deceeth copeene of the Mixed TribufaStntonal s of the foll 0  .

eight States: Austria, CzechoSlovaka e3inEugr,?lnRu#l

Switzerl&fld, Yugosl1avia.

2. NOn-dicrmnato Rule

With reference to Article 2, paragraph 2, of the Convention and the ot

reltin tereothefat tatthe effect of the non-discrimination rule rf o

to in the abovdiTiention~ed Article 2 is limited to the duration of the tN

peroddoe no inplyanyintntif on the part of the Royal Egyptian Cat

d es n therdlyat intti m te a y contrary policy of disr a Veý

agaiflst foreigners. The Royal E1 pif Gaenetis oev rqo

to conclude Establishinent Treaties and Treaties of Friendship with the a8

Fowers. 3. personal ,Statu$

Th Ryl gptian Govrflment, having already, and more atc

in te Rotalsiln Tretie hih it bas concluded with Iran an ai.

spontaneously adopted the principle that, in e aerso pronl with~ U8 t

personal law should apply, intends to adopt th see ricpl wt

thereto in the future.

întends to enact for cases of personal status, these will be applie Pve -ý

that no substantive rule of the foreign national law prevents their applride

4. DeportatÎon

Although the abolition of Capitulations entails the removal of al,

existiiig restrictionis on the Royal Egyptian Governmelt's right ted

foreigners who are within Egyptian territory, nevertheless that Govr û

does not intend to exercise during the transition period its right of eottn

in respect of a foreigner subject to the jurisdiction of the Mixed Tribunl

shaîl have resided in Egypt for at least five years, or to refuse such afo,,,8 wh

access to Egyptian territory, if hie bas temporarily quitted that territory
0, R4i

(a) e has been convicted in respect of a crime or misdemeanour puîfli5hb

(aby more than thrce months' imprisonlflent, or

(b) lie has been guilty of activities of a subversive nature or t h
of uble oderor uble tanqilltymorlît orheathor

(c) hie is indigent and a burden upon the State.

The Royal Egyptiîan Governmeflt further proposes to set upand

trative advisorv committee, of which the Procurator-General Of the mi-

Tribunals shaîl be a memiber, for the purpose of examining anY disput,1ý

subject of the identity or the nationality of the person whose deporttic,.

under consideration, or of the length of his residence in Egypt, or of the ext,1

of the facts which constitute the grounds for deportation. 
e~e



iULARATION DU GOUVERNEMENT ROYAL ÉGYPTIEN.
soussignés, agissant en vertu de leurs pleins pouvoirs, procèdent à la>n suivante:

1. Compétence des Tribunaux mixtes.
xouvernement royal égyptien, se référant à l'article 25, alinéa premier,lient d'organisation judiciaire, a déjà décidé d'étendre par décret la com-les tribunaux mixtes aux. ressortissants des huit Etats suivants: Alle-utriche, Hongrie, Pologne, Roumanie, Suisse, Tchécoslovaquie et You-

2. Règle de Non-Discrimination.
qui concerne l'article 2, alinéa 2, de la Convention et le Protocole relatif, le fait d'avoir limité à la durée de la période transitoire l'effet de laon-discrimination visée dans l'article 2 précité n'implique pas, de la partrnement royal égyptien, l'intention de suivre en cette matière, à la finPériode, une politique opposée, de discrimination au détriment desLe Gouvernement royal égyptien est d'ailleurs disposé à conclure destablissement et d'amitié avec les diverses Puissances.

3. Statut personnel.
t déjà spontanément adopté le principe de la personnalité des lois enstatut personnel, notamment dans les traités d'établissement conclus1,et la Turquie, le Gouvernement royal égyptien entend suivre en cetteavenir le même principe.
aux règles de procédure que le Gouvernement royal égyptien se proposeýi matière de statut personnel, elles seront appliquées sous réserve1Ce de fond de la loi nationale étrangère ne fasse pas obstacle à cette

4. Expulsion.
otion des Capitulations entraînant la suppression de toutes les restric-'du Gouvernement royal égyptien d'expulser les étrangers se trouvantire de l'Egypte, il n'entre pas cependant dans les intentions de cerent d'exercer, durant la période transitoire, sont droit d'expulsion àétranger justiciable des tribunanx mixtes qui aura résidé en Egyptemons cinq années, ni de lui refuser l'accès du territoire égyptienPorairement quitté, sauf dans l'un des cas suivants:

il a été condamné pour un crime ou pour un délit punissable de plus deQIs mois d'emprisonnement;
il S'est rendu coupable d'activités de nature subversive ou portantiliqeaà l'ordre puble ou à la tranquillité, la morale ou la santé

1 est indigent et à la charge de l'Etat.
Vrnement royal égyptien se propose en outre d'instituer une commis-tive consultative dont fera partie le Procureur' général près les, en vue de faire examiner par elle, le cas échéant, les contesta-eit de l'identité ou de la nationalité de la personne dont l'expulsion, soit de la durée de son séjour en Egypte, soit de l'existence des faits1 xpulsion est basée.



5. Extadtîon

in conforIflitY vvith the Practce generallY adopted in regard to extradit.c

theRoyl EypianGovrfleft intends to adopt judicial proedur i

ter Royal yterefor eneessary for the Mixed Tribunals to prononceu 4

the regularity of the request for tetradtinaensuc eus

foreigner withifl the jursitO Of tesi rbfas 
eae

6. Clause relatiflg to the Jurisdictiofl to which Disputes should be submiîtt,,

With referefiCe to Article 26 of the Règlemen~t d'organisation judiciaî&e t

Royal Egyptian Goverflmcnt does not intend t4 insert in Government ot

(~nlUdng ontaCs inde by publie administrations and municipalte8)

clause relatiflg to the iirsitu nt hîhdsn

7. Jztdges, Officiais and Memnbers of the Bar.

The Royal Egypia Goerent does not intend to alter either the ex8t

condiiOn f serice oepresent salaries of judges of the Mixed Tribu 1'I

conitions of te Goverfmeo- does not intend to alter the present sala .~i

oficals and einploYees of th .e saidTiu's 
i

ofit wlgie nipathetic consideration to their treatment in respect

gradifl rule s o crease of salary and promotion, when the new cadre ý

greig, osrued ior introduced. 
0*

The gcnsidre of ant ul ol ia5nd eniployees who may be retired at the

of thetransition pcriod will receive special cosiertinth c

peculiar to each.indÎvidual beiflg taken into accout S ould h s c isaICe

justify it, certain advafltages xnay be granted in the matter oftelli]

compensatîon to be paid. frinjde fiil n mly

Aregards the pensions of foegsugs ficasadepo~

Goverfiment intends to ensure that they are not prejudicedbydul

Furthermnore, in the case of advocates admnitted to practise at the Mi'e

th Eyptian Govcrnmeflt intcnds to take the necessary measures to enal ate

adoates, at the end of the transition perod,ft obai unodt~~th

inscription of their naies and the recognition Ofthei prosional senîority .

the rol1 of the Order of Advocates practising in teNtoa rbnl

1937. 
neuf cent trente-sept. r

1937. 
MOUSTAPHA EL-NAIIAS.

A. MAHER.

WACYF BOUTROS GHALI.

MAKRAM EBEID.

A. BADAOUI.



5. Extradition.

iment à la pratique généralement adoptée en matière d'extradition,
ent royal égyptien a l'intention d'adopter en cette matière la procé-
e. Les tribunaux mixtes auront donc à se prononcer sur la verifica-
'larité de la demande d'extradition, lorsqu'elle concernera un étranger
ces tribunaux.

6. Clause attributive de Compétence

't à l'article 26 du Règlement d'organisation judiciaire, le Gou-
"al égyptien n'a pas l'intention d'insérer dans les contrats du gou-

compris les contrats des administrations publiques et des munici-
ause attributive de compétence juridictionnelle.

7. Magistrats, Fonctionnaires et Barreau.

Pal dans les intentions du Gouvernement royal égyptien de bodi-
iOflo de service ou les traitements actuels des magistrats de tribu-

a le Gouvernement n'a pas l'intention de modifier les traitements

le tionnaires et employés desdits tribunaux. Il examinera avec
S'occasion de l'établissement du nouveau cadre actuellement à
otiOn desdits fonctionnaires et employés au point de vue des classes

augmentation ou de promotion.

ceux de ces fonctionnaires et employés qui seraient licenciés à a

e transitoire fera l'objet d'un examen particulier entent coPte
Ces propres à chaque cas. Si ces circonstances le justifent certait.
rront être accordés au point de vue de la pension OU de lindenÎté.

Tiemnent a l'intention, quant aux pensions des magistrats, fonction-
oyés étrangers, d'éviter la double imposition-

concerne, en outre, les avocats inscrits au barreau mixte, le Gou-

Propose de prendre les mesures nécessaires Pour leur permettre
COndition, à la fin de la période transitoire, leur inscription avec

neienneté au tableau de l'ordre des avocats près les tribunaux




